gLl A Vo0 gl (el Clal i o2 ol S ) IEN Ll il J3sh) el ol s
Uasl) 2t ) 2 2(4) 200

ae gl Al s (V) S8 e Jibo b ol ey

g JsY) sl 250 el Agarly 55

Jooed S ) (52Ul sy ey B0 el

Aol slall Jgsmall agerly 3(3 ) 5K

Oy Jaal el Jalal 5y JUs-a 1 31 o | HS N FEA S e
R A o sy ey 3l ol Ry 5
(1) K20 1S e S Jib Jomed Al odn pasiy g0l 5

\i/\i/\l/‘
=]l

VA FileMaker Pro Advanced - [ JEB s sl
¥ View Insert Format Records  Scripts  Tool

[-E=] Qlersons ) | b Q- e

deosadl Jihal) o)) gl




gLl A Vo0 gl (el Clal i o2 ol S ) IEN Ll il J3sh) el ol s

JA Sleghas b agerly (V) 2

030 P 5o 535 (YY) S g S AN s gy
el 43 g M o) Aome Y SV 55 o Rl on 552

g g Nsedl 800 A 5l 1) 550

31Dl ey
5 3) O R O Al oy s \:a)?;",a 1’91;

2:52a jay

‘ P LU =

» o .{/ v
| 1 '-:__?1__:-‘ i = \ ‘/’,/
‘ o 102 O3 ‘_’_L_ia_..:]\ sl | - ‘"'f-%?_ b —

4: 05 30 ||

A Il agaly (V)
093 SV Al A Al 3 g Sgadadl g ol Bgly =3

TP PO RPN ORI <.
Oop ly¥leds ot e ban ) s (Redhl s SOVl e gl 1o 5555

h ¢ ol_ol ) ¢ | (V¢
(10) el Loy (gl oin i 3300 Ll b2l 3 o ¢l 3 ny3) (V)

YYéQ



L1 ol YA Gl (el Oolasl 3 o2 o all WG ) I Lol Ll 5501 el ol sus
el e G o ol e Loall ;

W FileMaker Pro Advanced - [ JbW paia ali] [= & =]

{§) File Edit View Inset Format Records Scripts Tools Window Help [-[=]x]
ip| (@ ] 0 =
Ii}_l — Qmu(unsmmd) = &
Records Show All | New Rec elete
Loyout| e s> -] vewss(El =[m) Edt Layout

A0y D) (B Gug

100] dodl = Browse__| <
_—

. AFEEPE AU ENEE I o- e o B

Tamda) gyl Jlsmsl gy 1 (V6) SC2

tpeosemd| agarly —

(301 e LS puiedl ol Lo b o o Loty o L0 S0 il ol JUsal g

need - [ Jubis i auns U] L Jlam |l g2 ]
rt_ Format Records Scripts [=l=][=]

[ A
fw F
E

e agarly 1(30) )

sl e o Uniqueness WY 2y —
253 - (Lo 5L) g gl sl sl Radio  aas (VK 2yl

Leolg 5l gy sl kb buttom

YYo.



gLl A Vo0 gl (el Clal i o2 ol S ) IEN Ll il J3sh) el ol s

W PUNE A gl s QUL Jsadl A1 Sleil 0

W FileMaker Pro Advanced - [JRX naies ali] = (& =
[§] File Edit View Inset Format Records Scripts Tools Window Help [—]=]x]

i g, Okont @sui, Ok On=
A e

QUL sl agarly 1 (V) S
R e Alaely
COWVIREL (g LS Rl s ) o5 aime B3ls o)LL il g 3l nw

L I 1 hs ul====

haS nly

10:44:56
5/11/2018 ==
3 T

1 et

Skl b LYl Een gl 1 (V) R

Jdal Ll el ol 7l o2 b 5 oWl Al 4y é\.&\ P ey g

Jpodly . olls oy (1) Jyudl sl S,

Yyo)



A

Salall Bttt

Vo0 gl (el Clal i o2 ol S ) IEN Ll il J3sh) el ol s

Kol i g Adlam 2 s (1)

it amb oo | [}l 4/29/2018| |
it ambiam o al 4/29/2018
it ambiam | 4| 4/29/2018 |
= Sambiena— 2 4/29/2018 |
ey g Sambien o [}l 4/29/2018 |
= Sombiena | al 4/29/2018 |
ey g Sambien o 4| 4/29/2018 |
= Sombien o 2 A4/29/2018| |
el 2endiand— & 2/25/2018 |
T o= e o 2/25/2018| |
Ty o= Zambion o 1] 2/25/2018
ity P al 4/20/2018| |
T o Sambiea o o 4/29/2018| |
PR ] ol 4/20/2018 |
Ay ol Sambian o 1] A/20/2018) |
Ao Sambien o Al 4/20/2018 |
Ay e Sombiena— o 4/29/2018 |
Ay o ambias o | 1] Af2o/2018| |
ZW e Aty 1(N)ds0e

Ceaaldl e JUERDE S0 £ geaall cpaadall s

Saladl guedl

50.00 8 4 sl 1
58.82 17 10 ETTRETY )
50.02 61 36 e 3
80.00 5 4 rasid 4

3l K plondl 2l o idlaml 1 (Y) Jyor

Slooslly oot

.
.

L2

¢

YYoY



Ul ol

i Lobogl ol g

35 ) LB Jan sl ol s ks
St b oo UL 3 5 B Sl
Wy N oy lorbon J) oYl
Bl ol e oy KL LIS 5o 3
At e g TE 5 Al oL
A sl R ol o d 0 peasi )
Wl sas B

LB o gy Lol Ul el o
A oy ol o QY ol o 22,
Mcs 0 sl

SN A 2y D g adl kel o
e S

S oA e o Ul o g
o3 DA e sy gy Aol g
s el iold o)LL Pl oLl 505
J-L

cos bRy B abadi o e el s o

:_)b\..a.\\

) el 2l gl ¢ UL a1 e

.r\‘"‘ﬂc%bﬂ\é&\vﬁ)ﬂ\j

YYoY

Vo0 Gl (el lal i o2 ol S ) IEN Ll il Jisl) el ol s

5L A S LS )
01 aladl

Sy pladl ol Ladly % 21 3 o 03 ol Qe
iy Jaall 23 e

st Ll S ) freindly il il
SR e A el (182 s (S 3
Plail iy ol (3 Wl gt oy ol
S Wygry il G 3 2 10 ool 5Ly
PN O PRI PRI

& il Ly gl olilasV P 5o
Ay ool gl s o5 e B2y 1310
38T sy il e e i3l 3y Jibo
S 321 Ledhe iyl y ool SLasY
U slall

: oluoldl



e Vo0 Gl (el lal i o2 ol S ) IEN Ll il Jisl) el ol s

https://filemakerme.com/about-\\ -¢ Wl ol Al iwae ‘Y“'\cwﬁ\é—\ ol =Y
filemaker/www.arabteamy - - -.com paly il plade 515Vl i did
https://en.wikipedia.org/wiki/Data -° A LS kYN 3e2 it a2 -V

base normalization

el 2l plad

YYo¢


http://www.arabteam2000.com/

gl A YN ol (ol Oolasl 3 o2 ol LS ) Iyl ol S350 gl ol sas

a5) demdo 335 gl o3l F il SLadl ol UL g sl (g A
(% )\2a
g Ol e ds. ;.r.i
Sl yasde
— ), s
e 5395 gl ol 31y %l el gl JBY sl sl i ol
Gy plo 12 ineds 33Y5 padol) mﬂﬁb 4 pad) Olladl padsl) S (g0b sbadl (g5en ol — ¥
Lol s
el Ul gyl JEY g slidl g5s 3 ¥
oo 3 ol JWY e e AVl degedt — 3 L2 QY1 e e geg e il i L
208 5o (10%) Remd ik pnp Wiy il (67A) Ly i 36 5op agelly R )1 gl 3 2L
o B (10) Bl ¢ mlilly 21 5o 0@ el 501 U U1 2L sl 3 QLY
A AL gl (3 posemsbl JULY) e e 1 G001 dpadd L)L B e A (1Y), LS
I Ao b lan 3 U s e (67) R i 2 Aoy S (Y1) 2Ly (i) 56 5
S o Al (Y1) LB o i (171°) Bl g Mablg e 3 pmlly eV i 3
el Ul dlaabdlclog 25,
s g Kkl dgd iLA, orladl oyl Langlly Gasdll o Zll g Uil W o5 Oy 295y —
o B! W 03 3gp 3y L1 0,1 LS i e fls S8 el sl oo skl gy o
Aol v iu, bl e o8 oLl ol o
53y ol JEY g slidl (gn 5o S Bl Ul bl JEYI g0l sledl gy —
bl r«')‘ﬁb Ryl Sbhadl doll JUYI e sl s 3 Rglas] W5 0l By s Y-

. dauk Bﬂb

w e

YYoo



SRy Vo0 Sl (el Colasl 3 o2 ool 1S ) Byl Ll 5511 gl ol e

539 gl w3l & padl el gl JULYI gl sl g (3 &30l A5 0l B3 s —
DS LA (= 55) il ey Bomd

) on U IR sy ol ST (L) GBI Gl ) s (A=Y ) o JUSI
Gl (1=0) o gDl omye Lol Il & N AZAL (V) I ol Yol (
PUI UL sty w1 25 1L ( L.?:\J:,‘Y\ I Cedll ) Slye ((A-A) jom JUbl S 0 RS
Sl cadd iyl AU we ol Loy Go- iAW A5 3 (0-t) e Ayl A
el ol el

35l ds ¢ el ladl ¢ dndallasYgl ¢ gl bl de-tall oL

Measuring the level of obstinacy in children born by caesarean
section and their newborns born naturally (a comparative study/(
Dr. fadheela Arafat Mohammed Al-Sabawi

The study aimed at:

V- Building a measure of obstinacy in children born Caesarean section
and born born a natural birth.

Y - To measure the level of obstinacy in children born Caesarean section
and their children born normal birth in general according to the scale.

¥ - measuring the level of obstinacy in children born Caesarean section.
sections and born born natural birth according to the following variables:
A - the type of birth (Caesarean section - natural birth.). B. Sex (male -
female). C. Age of the child (£, 2,7, V, A, 9).

The sample of the study included two groups of children: - The first
group is a sample of the children in the Riyadh schools in the
kindergarten and preparatory stages, and from both sexes (£¢YA) children
and girls representing Y7 of the number of children in kindergarten
schools on the right and left side As well as districts and districts, and the
number of YY+ boys and Y)A girls. The second group is a sample of
children in primary and secondary schools with @Y1 children and girls
representing Y/ of the number of children in the primary and left schools
in the center of Nineveh governorate and Y7+ children And (Y17) female
The study found the following results:

There are statistically significant differences between the mean and the
mean of the scale and the value achieved.

- The level of obstinacy in children born by caesarean section is higher
than the level of obstinacy in children born natural birth.
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There were no statistically significant differences in the level of obstinacy
in children born by caesarean sections and their born births were normal.
- There are statistically significant differences in the level of obstinacy in
children born by caesarean sections, and those who are born have a
normal birth and gender variable (male - female) and male favor.
Children aged( V-A )years (second grade) were more stubborn and ranked
first, followed by children aged (1-VY) years (first grade primary), second
grade, kindergarten children, pre-school age (°-7 years) Children aged A-
1 years (third grade primary) ranked fourth and finally the children of
Riyadh kindergarten age (£-°) in the last rank. In the light of the results
of the study made the recommendations and proposals necessary
childhood, natural birth, , cesarean sections, comparative study
Obstinacy :key words
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Summary

The Euphrates River was of great importance to the Hittites and the
Assyrians, both religiously and politically. It was considered "natural
border" by the Hittites as it was by the Assyrians during the reign of the Old
Assyrian and Middle Assyrian kings. The empire took over all the lands
west of the Euphrates. On the other hand, Gilgamesh and Enkidu, who had
come from Uruk towards the Cedar Forest, sacrificed the Euphrates River
when they reached its source. Some social and religious traditions were
probably quoted by the Hittites from the Hurrians. The Euphrates River, and
even the organizing of the festivals of the Euphrates because the areas
inhabited by the Hurrians people are located within the vicinity of the
Euphrates River, if we know that the Kingdom of Mitanni and its people
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were known as Nahrim, Nahrin, Nahariya and Assyria Nahariya, a name
taken from the name (nhr) river in Akkadian, In the language of Hurrian
(Nihriya), the Euphrates River is often referred to in the texts as the religious
importance of the Euphrates, A reference to the importance of the river in
the Hittite belief. The Assyrians took castles along the Middle Euphrates to
defend their kingdom in order to control the trade routes between the
countries Mesopotamia and the Mediterranean.
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Summary

After the great destruction suffered by the University of Mosul in general
and its central library in particular, and for the purpose of developing the
scientific and practical capabilities and skills of women (as professors or
university students) in accessing information that supports them
intellectually and increase their culture and experience had to be directed
to the digital book and replaced by paper book Especially in light of the
digital revolution witnessed by the world in this century, as the book has
shifted from paper form to electronic form, and spread widely among
readers and writers.

Although this digital revolution provided a good opportunity for the
integration of women in society and the enhancement of scientific
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capabilities and knowledge and research expertise and participation at the
local and international level, it showed weakness in the scientific output
in terms of the adoption of information for easy collection of digital book
and ignore the knowledge obtained from the paper book.

Hence, the present study aims to identify the role of digital libraries for
women (as a professor in the College of Education for Girls or a student),
her skills in the use of digital resources, and the motivations of use, and
the impact of digital resources on scientific and cultural communication
and educational and research development, and satisfaction with Digital
resources available to benefit from them, in addition to the detection of
obstacles and proposals that it deems important to activate their use of

.digital sources
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A Context-based Inference Approach to Translating English Idioms
into Arabic

By
Asst. Prof . Dr. Lugman A. Nasser

Abstract

This paper tackles the difficulties of translating some English
idioms into Arabic. It aims at investigating the effect of a context —
based inference as an approach to translating such idioms into
Arabic . It hypothesizes that context may compensate for lack of
cultural background knowledge and hence helps the translators in
making inferences to find the meaning of idioms unfamiliar to
them. In order to test the validity of this hypothesis , () *)English
idioms have been chosen as a sample for analysis , and then given to
() *)teachers of translation to translate them into Arabic
decontextualized and then to retranslate them within their contexts.
Then , both translations were compared to find the effect of context.
The results show the ability of the translators in making use of the
context to infer the meaning of idioms. This paper concludes that
context may compensate for lack of cultural background knowledge
and hence helps the translators in making inferences.
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Problem of the research

The translation of
English idioms into Arabic
has always been a
problematic issue .Simply
because the total meaning
of the idiom is not the
summation of its words
meanings. Some scholars

have tried to find a solution

for this problem. For
example, Al-Shawi and
Mahadi  (Y+)Y)  have

studied the strategies of
translating idioms

Howwar (Y +)Y) tackles the

socio-cultural aspects of
translating idioms .The
problem 1s that the

translator cannot find the
total meaning of the idiom
unless he has the required
cultural background
knowledge . In idioms , it
is known that the intended
meaning of the words is
different from the

propositional content of the

YYVY
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words  comprising  the
idiom. Beside resorting to
dictionaries ,one way of
deducing the meaning is by
inference . Naoum (Y+)+)
relates inference to
translation from English
into Arabic .This paper
suggests that context may
compensate for the lack of
cultural background
knowledge in finding the

meaning of idioms.

Aims of the

research

This paper aims at
finding the effect of context
on making inference to find
the meaning of English
idioms and then to translate
them into Arabic The
translation of  idioms
requires cultural background
knowledge concerning the
intended meaning of the
idioms in  which the
summation of the meaning

of its words does not result
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its total meaning. Context ,
as assumed in this study can
compensate for the lack of

such knowledge .

Hypotheses of the

research

In this study , it is
hypothesized that context
may compensate for cultural
background knowledge and
helps translators to find the
idioms and

meaning of

hence helps them in
translating them. It is also
hypothesized that translators
have different abilities in

making inference .
Procedure of research

In order to test the
validity of the hypothesis ,
(V*+) conventional English
idioms have been selected
as samples of analysis
These 1idioms have been
given to ()*+) teachers of
translation in two sessions ;

in the first session , the

subjects have been asked to

YYVve
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indicate first whether they
are familiar to the idiom or
not and to translate them
decontextualized .In the
second session ,after Y
minutes ,idioms were put in
contexts and the same
subjects have been asked to
retranslate them. Then ,the
analysis includes showing
the appropriateness of their
inference pre and post

context.
Reliability of Research

In order to reach reliable
results , the subjects have
been asked to translate the
1dioms, whether
decontextualized or within
contexts, without using
dictionaries which can also
be an alternative source of
background cultural
knowledge .Subjects have
also been asked to indicate
have a

whether  they

background knowledge

concerning each idiom or
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not . In order to find the
exact effect of the context ,
only cases where the subject
do not have the background
knowledge necessary for
finding the meaning of an
idiom will be considered
because at that time the
subject will do his inference

based on context not on his

background knowledge .
Scope of the research

The research will be
limited to the translation of
conventional English idioms
into Arabic .Other types of
idioms are excluded. The
research handles only the
semantic aspect in idioms
;issues  of grammar are
beyond the scope of this
study. The subjects of the
research are only teachers of
translation ~ with  similar
group of age and level of

education .

The concept of Idiom

YYVo
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The term idiom refers to
any group of words whose
meaning cannot be deduced
from the meanings of the
individual words . It has

been related to other
figurative language forms.
Idioms, metaphors,
proverbs, similes and other
fixed expressions belong to
the non literal or figurative
language. Therefore; it is
difficult to identify an idiom
from the other forms of
figurative language. There
are some similarities
between idioms and other
forms of non- literal
language. However ; some
differences can be shown.
similar to

both

Idioms are
metaphors in that
cannot be understood if
taken literally and both are
culture specific .Yet, idioms
,unlike metaphors ,may
explicitly show similarity as
done in similes . Idioms also

resemble cliché in being
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frozen where meaning is not
the sum of individual parts .
Idioms are also related to
proverbs but the latter differ
from idioms in that they
display  shared cultural
wisdom ,therefore , they are
easily understood

(Leahﬂ*~\Y;Y)

Classifications of

Idioms

Scholars have given
different classifications of
1dioms according to
different criteria.
Syntactically , idioms may
function as nouns as in
"blackmail" ,noun phrases
as in " a bolt from the blue'

"

,adjectives as in stone
deaf" , intensifier as in "kind
of ", prepositions as in " by
way of' , Adverbs of
manner as in "out of hand " ,
adverbs of time as in " in the
long run " , Adverbs of

nmn

frequency as in " "now and

then " , Adverbs of place as

yyva
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"

in "here and there ,
conjunctives as in " as long

as " . ( Healey ,)371A: VY)

Idioms can also be
classified according to the
degree of idiomacity into
transparent idioms  when
they have a very close
meaning to that of the literal
one as in " to see the light "
( to understand) , semi
transparent idioms when the
idioms carries a
metaphorical sense that
could not be known only
through common use as in "
break the ice " ( relieve the
tension ) , semi —opaque
idioms when the figurative
meaning is not joined to that
of the constituent words of
the idiom . Part of the idiom
has a literal meaning and
another with a figurative
sense as in " to know the
ropes " ( to know how a
particular job should be

done ) and opaque idioms



ol

when the meaning of the
idiom is never that of the
sum of the literal meaning
of its parts as in " to burn
one's boat" (to make retreat
impossible) . A similar
account of idioms has been
given by Fernando (1447)
who gives three types of
idioms . First , literal idioms
whose meaning can be
easily deduced from the
context . He subdivide this
type into (ideational as in
"tear down" interpersonal
as in "good morning” and
relational as in  the
discoursal conjunctive "in
addition" . Second , semi
idioms in which there is one
literal element and another
non literal element as in
"Foot the bill " ( pay the

bill) . Third, pure idioms

including conventional
idioms where the idiom
includes multiword
expression  whose  total

meaning differs from the

YYVvYV
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individual meanings of the
words of the idioms as in
"spill the beans" . A
different terminology has
been used by ( Makkai
NAYY:NY ) who classifies
idioms of

idioms 1into

encoding including those
with transparent meaning as
in " drive at Y+ mph" and
1dioms of decoding

including  those = whose
meaning is non-identifiable
and their meaning cannot be
identified by using linguistic
conventions as in "fly off the

handle" .

A rather different

classification has been given

by (
McMordie, ) 13V)

Jeniffer and
who
classify idioms into informal

"

idioms as in " alive and
kicking " , formal as in "in
the first instance".
Idiomatic pair as in " safe
and sound " , verbal idioms

as in " call a half" . Idioms
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have also been classified
into Idioms violating truth
conditions, Grammatically
ill-formed Idioms and
expressions which start with
like (Baker ,Y34Y:1¢)  In
order to control the variable
of idiom type , the present
paper concentrates on one
type specifically the
conventional pure idioms
where it is difficult to
deduce the meaning out of
context Other similar
studies may tackle other

types of idioms .

The  Translation of

Idioms

Idiomatic expressions
are common in  all
languages. Each particular
language has its own idioms
which

characterize that

language. The uniqueness
of idioms can cause some

difficulties 1n translation.

YYVA
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The difficulties are in terms
of  interpreting  idioms
correctly and rendering the
various aspects of meaning
that an idiom conveys in the

target (Baker

,V44Y:1Y) | There are some

language.

different opinions about the
translation of idioms by
different scholars. Most of
them, however, agree on the
different

following three

translation strategies for
idioms: translating an idiom
with a non-idiom,
translating an idiom with an
idiom, and translating an
idiom literally. The
theoretical part presents a
short review of English
idioms, the analytical part
includes the analysis of the
translation of ten English
idioms by ()+) teachers of
translation in  the
department of translation at
the college of Arts -

University of Mosul .
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The difficulty of
translating idioms is due to
the difficulty of deducing
the total meaning of the
idiom out of the individual
lexical items . In this regard,
Baker (Y34Y:1Y) defines
idioms as" frozen patterns of
language which allow little
variation in form and, in the
case of idioms, often carry
meanings which cannot be
deduced

from their

individual components."
She (Y44Y:1¢) adds that
idioms 1s

of the

translating
difficult
difficulty of

because
recognizing
and interpreting of an idiom
correctly; and due to the
difficulties involved in
rendering  the  various
aspects of meaning that an
idiom or a fixed expression
into  the

conveys target

language.

Idioms can be classified

into many Those

types.

yyva
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violating truth conditions,
such as” It is raining cats
and dogs" which can be
translated into Arabic by
paraphrasing (3, skl i)
or by another idiom with
different form o &S Ll )
<4l . The selection of the
appropriate translation
depends on the kind of
readership in that the first is
more suitable for laymen
and the second is more
suitable for specialists . In
some cases the idiom can be
translated by idioms of
similar ~ forms as in
translating Storm in a tea
cup into ¥ A dxg)

Another kind of idioms
includes expressions which
seem ill-formed because
they do not follow the
grammatical rules of the
language such as  Blow
someone to kingdom come
which can be translated into
Arabic as: 4a5 e (0 g

o= YA third kind includes
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expressions which start with
like such as Like water off a
duck’s back which can be
literally translated as: ! &5
(Ll s Ll el Sy i
Baker  (Y33Y:17)  also
highlights the importance of
cultural

context and

background in translation.

Al-Shawi and  Mahadi
(YY)  propose  some
strategies for Translating

Idioms from Arabic into
English and Vice Versa
such as using a parallel
idiom in the TL, using
similar meaning but
dissimilar form, using notes.
They argue that the
translator must have a solid
foundation of the culture of
the target language to catch
the implied meaning of
idioms . Howwar (Y+\V:V)
argue that translators should
adopt a strategy when
dealing with idioms; both
form and meaning should be

considered and they should

YYA-
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pay attention to the context
and the equivalence of a
certain idiom adding that
idioms can never be literally

translated.
Inference in translation

Inference  has  been
defined as the act or process
of reasoning or deriving
either strict logical
conclusion or one that is to
some

degree  probable.

logical conclusions from
premises known or assumed
to be true. It has been also
defined as an assumption or
conclusion that is rationally
and logically made, based
on the given facts or
circumstances. The
reasoning for the conclusion
1s often logical because it is
based on facts. An inference
1s an educated guess. It is
the reasoning involved in
drawing a conclusion or
making a logical judgment

on the basis of


http://www.businessdictionary.com/definition/assumption.html
http://www.businessdictionary.com/definition/fact.html
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circumstantial evidence and
prior conclusions rather than
on the basis of direct
observation

(Komagata,Y+)+) . Demir
(YY) "the

influence

investigates
of background
knowledge and cultural
familiarity  on  reading
comprehension and
vocabulary inference of
Turkish Vth grade students
in public primary schools in
Turkey". He concludes that
"culturally-familiarized
readers to

texts enable

activate their schemata more

effectively than original
versions do". Human
inference 1s traditionally

studied within the field of
cognitive psychology. The
conclusion may be correct
or incorrect, or correct

within a certain degree of

accuracy, or correct in
certain situations.
Conclusions inferred from

multiple observations may

YYAN
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be tested by additional
observations(Demir,Y + YY)

Naoum (Y+)+:19) says that
the ability of inference
making in  translation
depends on the ability of the
translator to understand the
intertextual context of the
text. He ( Y+)+:92)adds that
"the various inferential
processes are considered to
be a window through which
information 1s accessible
and a coherent
representation of the text is

attained ".

Successful reference and
inference means to achieve
pragmatic competence
which depends on many
factors, namely linguistic
and cultural shared
knowledge @ among  the

participants, their social
status, social closeness and
distance between the
speaker and the listener, and

politeness.  Consequently,


https://en.wikipedia.org/wiki/Cognitive_psychology

ol

successful communication is
to be there. Speaking about
reference and inference as
closely related notions and
as two aspects of pragmatics
reinforces the idea that
peoples' utterances
communicate much more
than what they literally

mean. There are many
aspects of context which
could be brought to bear in

constraining inference and

so keeping it relevant.
Context-based inference
rules  identify  frequent
associations between
situation  features and
relevant context

characteristics. The system
can then use context-based
inference rules to infer more

situation features (ke and

Iju;*~\Y;VT\T)_

Constructing discourse
models often  involves
inference from contextual

and background knowledge.

Based on our knowledge

YYAY
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and experience, we can only
draw conclusions, or make
inferences, if certain
information is relevant to us
in some way. Information is
needed in  order to
understand and interpret
utterances, and this can only
happen if we are able to
make the appropriate mental
associations with things that
we already know, or have

experienced.

Furthermore, each new
event of interpretation adds
to this stored knowledge and
experience, which modifies
the inferences we may make
at a later stage. Typically, an
inference rule consists of

two text fragments, one of

which is expected to entail

the other
(Mirkin,Y+1):YY)0)
Cultural background

knowledge is very important

in  making  Successful
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reference. Consider the

following famous example:

"Helen told me that to give Tom

money was like carrying
coals to Newcastle".

Most  English
know that Newecastle is the

readers

place rich in coals, so they
know the above sentence
means that Helen believed
that it was unnecessary to
give Tom money because he
was rich just like Newcastle
has plenty of coals. The
problem for the translator
who translates the above
sentence 1s how to deal with
the situation when his TT
readers cannot be assumed
to possess the cultural
background of the language.
All problems, occurring in
such situations in fact result
cultural

from the

gap
between the two languages.

(Chen, Y« +A:A0)

Inference and

background Knowledge

YYAY
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Translating a text requires a
complete understanding of SL

text This understanding

entails the comprehension of

the text . In order to

comprehend a text ,the

translator must have a good
background knowledge. The
concept of  background
knowledge has been referred to
by different notions such as
frames VAV,

scripts (Schank & Abelson,

(Fillmore,

VAVY),  and  expectations
(Tannen, YAVA), These
concepts share  some
important assumptions and

produce some of the same

important  intuitions  into
comprehension (Carrell
(VAAY), The role of

background knowledge in

second language
comprehension has been
widely discussed.
Demir(Y+)Y:YA%) indicates

that "what we understand of

something 1is nothing but

activating our past
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experiences". In this paper , it
i1s assumed that context may
substitute the lack of such

knowledge .

Sharp (Y++Y) assumes that
"formal schemata contain the
logical organization of the text
which the writer has used to
represent the intended meaning".

Jalilfar and Assi (Y +A) highlight

the important role in reading
comprehension is played by
cultural schemata. Non-native
readers' failure to activate

comprehension and vocabulary
tests compared to students who
read the
denativized(authenticated)

version". In order to test the
hypothesis of this study ,some
English conventional pure idioms
have been chosen as samples for
the study . Two sessions have
been used to translate the idioms

pre and post context as follows :

YYAL
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appropriate cultural schemata
during reading leads to different
degrees of non-comprehension.
Ketchum(Y + + 1) attributes that to
the fact that while native readers
already possess the necessary
cultural background knowledge
when reading a text, non-native
readers must overcome an added
challenge of cultural
unfamiliarity when processing
communication.
"the

of

written
Demir(Y + ) Y)investigates

influence

background knowledge

and cultural familiarity on

and

He

reading  comprehension

vocabulary inference"

concludes that cultural

nativization of the text facilitates

comprehension of the short

passages and inferring the

meaning of the unknown words
by the readers. He observes that
"students, who read the nativized
version of the text got higher
both in

scores reading
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The following abbreviations will be used in the tables of

analysis

term abbreviation
Pre context meaning PCM
Pre context rendition PCR
Background Cultural knowledge | BCK
Rendition by Inference RbI
Post context meaning PoCM
Post context rendition PoCR
Appropriateness App
Inference |

reflect the exact effect of

context. Out of the (1) subjects Discussion :

,only (£) managed to get the
intended meaning of the idiom
when the context of the idiom
was given to them . This means
that (11% )of the targeted
subjects have made use of the
context to make inferences of
the new propositional content (
doing the work in time and
being not late ) in order to find

the appropriate meaning of the

idiom (at the last minute *
5_pAY) ddaalll),

YYAoO

The above table shows
that only ( ¢+ %) of the
subjects had a previous cultural
background of the idiom that
enabled them to give an
appropriate rendering of the
decontextualized idiom .These
subjects will be excluded from
the calculation of the effect
because their inference depends
on their background knowledge
. The other (1 + %) will try to use

inference and their attempts will
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X

be on the go "I'm really tired. I've been on the go be very busy
all week long."

Ap

_

PCR R
B b
C I
K
*
- a5
*
A

Be happy
_

Be ready

Be ready

ol

il o 5

slow
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With the
current

Busy

s

Jendes

*

*

p
p.

d
]
-
]

i
i

|
|
-
|
|

YYAT

PoCM PoCR

Busy i i o 36
working ¢
Keep ol Yooy
working

Completely il a5 3 o8
busy ) ¢
Very busy o Jyat

_

busy -

Il
6

+
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Percentage of | Percentage of post-context || Effect of | Percentage

appropriate pre- lapp. %
context rendition :

context of
(inference) % appropriate
pre-context
rendition :

1 subjects were not able to J| All % subjects V4=V
Y out of )+ subjects |lreach the meaning of the| managed to get
have  background [l decontextualized idiom the meaning of

knowledge whereas
1 haven't

(V++7%) managed to give an
appropriate rendition of the
idiom . This means they have
made use of the context to
make inferences of the new
propositional content (being
tired and doing something all
the week ) in order to find the
appropriate meaning of the
idiom and then to translate it
appropriately (be very busy

laa Jsrdia )

the idiom
within the
context.

Discussion :

In this example, only one of
the subjects has a previous
cultural background of the
idiom therefore (%) of them
were unable to reach the
meaning of the idiom and then
they did not translate it
appropriately . When the
context of the idiom was given

to these subject , all of them

Interpretation

¢ the bottom line "The discussion lasted many hours. the most essential
The bottom line was that the XYZ information.
Company isn't for sale."

PCM PCR A PoCM PoCR A
B p p
C p p-
K .

YYAV
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Percentage of
appropriate  pre-
context rendition

¢ out of V-
subjects have
background
knowledge
whereas
haven't
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Percentage of post-
context app. %

1

subjects were not

able to reach the
meaning of  the
decontextualized
idiom

YYAA

Importa
nt thing

Final
result

Final
decision

Final
result

Effect of
context
(inference) %

All 1 subjects
managed to
get the
meaning  of
the idiom
within the
context.

Percentage of
appropriate pre-
context
rendition

VN= Vo




Finish
somet
hing

Finish
ing
worki
ng
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I N [ —

given to the subject which
means that () + +% )of the
subjects have made use of
the context to make
inferences out of the new
propositional content (
doing long discussion and
making a conclusion ) in
order to find the
appropriate meaning of
the 1diom (the most

essential information pa)

Gl slaall),

Discussion :

In this example , only
(¢) of the subjects have
given an  appropriate
rendition of the
decontextualized  idiom
because they have the
required cultural
background of the idiom .
All of the other (1)
subjects managed to get
the intended meaning of
the 1idiom when the

context of the idiom was

It's late and you've accomplished a
lot. Why don't you call it a day?"

Finish
working for
today

Finish a
working day

YYAQ
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Finish a
working day

A day - A day
finish - finished

Work is over

Take another
day

Get rest

What a day

Stop working

Enough
working

Percentage of | Percentage of post- | Effect of context | Percentage of
appropriate pre- context app. % (inference) % appropriate pre-
context rendition : context rendition

® subjects were not | Out of e
¢ out of Y able to reach the |subjects, only ¥
subjects have meaning of the | managed to get
background decontextualized the meaning of
knowledge whereas idiom the idiom within
® haven't the context.

required cultural background of the  Discussion :
idiom therefore they were able to  The above table shows that only

appropriately translate the (°+%) of the subjects have the

yya.
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of the context to make inferences of  decontextualized idiom. Only three
the new propositional content of the other five subjects have
(accomplishing a lot It is late) in managed to give an appropriate
order to find the appropriate rendition of the idiom after giving
meaning of the idiom (stop work for  the context of the idiom . This

the day gl 13¢gd Jardl ¢33 ) means that (1+% ) have made use

catch some Zs "You look tired, Dave. sleep for a while; take a
Why don't you catch some nap.
@?"

PCM PCR I

no

Interpr

eta
speech

Have
some rest

Have
some rest

sleep . *

Get a help
of a friend

yyay



Percentage of | Percentage of post- Effect of context | Percentage
appropriate pre- context app. % (inference) % of

context rendition : appropriate
pre-context
rendition :

A subjects were not | Out of A subjects, ¥ V/A= AV
Y out of able to reach the] managed to get the

subjects have meaning of the| meaning of the
background decontextualized idiom within the
knowledge whereas idiom context.
A haven't

have been able to give an Discussion :

appropriate rendition of the The above table shows that (¥)

idiom . This means they have
made use of the context to
make inferences of the new
propositional content (being

tired and dging something all the context of the idiom was
the week ) in order to find the given to the other (V) subjects ,

appropriate meaning of the Y of them (AYZ) managed to
idiom (sleep for a while; take a

of the subjects have a previous
cultural background of the
idiom therefore they were able
to translate the idiom. When

o get into the intended meaning
nap. <85l gad o) of the idiom and then then

drop someone a line "I haven't written to my write to someone.
parents for a long time. I'd
better drop them a line

Hinder
someone

yyay



Percentage of ] Percentage of post- Effect of context | Percentage
appropriate  pre- context app. % (inference) % appropriate
context rendition : pre-context
rendition :

4 subjects were not | Out of % subjects, A= AN
‘' out of able to reach the A managed to get
subjects have meaning of the | the meaning of
background decontextualized the idiom within
knowledge idiom the context.
whereas
haven't

idiom was given to the subject Discussion :

- This means they have made The above table shows that
1se of the context to make only one of the subjects has a
1nferenp o of the new previous cultural background
prqposmonal content (haver}t of the idiom therefore & of
written for a long time and Td them were unable to translate
better to do‘ 50) in orc_ier to find the idiom. A of these ? subjects
the appropriate meaning of the have managed to give an

;?Lt)m (write to someone <=5 appropriate rendition of the
J)- idiom when the context of the

nterpretation

yyay
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drag one's feet "Joe should have finished his
project a week ago. Why is he
dragging his feet?"

embroil

embroi

Disappoi
ntment
Slip a
foot

¢
&
&

k-
‘g I ‘

Percentage of | Percentage of | Effect of context [|Percentage  of
appropriate pre- post-context app. (inference) % appropriate pre-
context rendition : % context rendition

Only ) subject has 1 subjects were not || All 1 subjects

background able to reach thel| managed to get the

knowledge m [meaning of the] meaning of the idiom

whereas 1 haven't decontextualized within the context.
idiom

Discussion :

yyag
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idiom. This means they have The above table shows that
made use of the context to 1 of the subjects do not have a
make inferences of the new previous cultural background
propositional content (A job of the idiom therefore they
should have been finished a were unable to translate the
week ago and the reason idiom. When the context of the
behind that ) in order to find idiom was given to these
the appropriate meaning of the subjects ,all of them ()++7%)
idiom (delay aly). have managed to give an

appropriate rendition of the

Interpretation

study

Contex
hit the books "I wish T could go to the movies
but I've got to hit the books."
R Ap PoCM PoCR A
bl p- p
p-
' +

- - ~

* - Complete
\
HE A
* - Book a .
e 1|
N T

I|

~Ow

llj

I

- Finish my .
Jas 32|

)3\ +
Finish a
M{. .
book S

t +
Study .
Finish .
| el

Percentage Percentage of post- Effect of context Percentage
appropriate  pre- context app. % (inference) % appropriate pre-

context rendition : context rendition :

Yyao
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Only y subject A subjects were not

has  background able to reach the

knowledge m meaning of the
whereas A haven't fle.contextualized
idiom

context of the idiom was given
to the subject . This means that
(°°% )of the subjects have made
use of the context to make
inferences of  the new
propositional content (  He
cannot go to the movies and the
relation with the book ) in order
to find the appropriate meaning
of the idiom (study o).

o of the « subjects

managed to get the
meaning of the
idiom within the
context.

Discussion :

The above table shows that only
(one ) of the subjects had a
previous cultural background of
the idiom whereas 1 of them
couldn't find the meaning
because they didn’t have such
knowledge . Only (°)subjects
managed to find the intended
meaning of the idiom when the

(Context _________ Jlinterpretation ]

h1t the sack "I'm really tired. I think I'll go to bed
h1t the sack."

sleep

yyan

Break the
block

PoCR
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Make .
\4 |
-_EEE accident OO pg? El\j

Effect of context
(inference) %

Percentage of
appropriate  pre-
context rendition :

Percentage Percentage of post-
of context app. %
appropriate

pre-context

rendition :

Only Y
subject has
background
knowledge
m whereas
4 haven't

¢ of the A subjects o/A= 1Y/
managed to get the
meaning of the
idiom within the

context.

A subjects were not
able to reach the
meaning of the
decontextualized
idiom

Discussion :

The above table shows that A of
the subjects did not have a
previous cultural background of

give an appropriate rendition of
the idiom . This means they
have made use of the context to
inferences of the new
content (being

make

propositional
tired and doing something all
the week ) in order to find the
appropriate meaning of the
idiom (go to bed aUl).

the idiom therefore they were
unable to translate the idiom.
When the context of the idiom
was given to these subject , (
1Y7) of them have managed to

"I'm feeling blue because I haven't had any mail
except bills for a long, long time."

feel sad and depressed.

Feel sad

G v

yyav




Percentage
of
appropriate
pre-context
rendition :

1 subjects
has
backgroun
d
knowledge
m whereas
¢ haven't

%*

Percentage  of
context app. %

post-

¢ subjects were not able to
reach the meaning of the
decontextualized idiom

subjects have made use of

the context to  make
inferences of the new
propositional ~ content  (

there is something annoying
that makes me sad ) in
order to find the appropriate
meaning of the idiom (feel

sad and depressed _=l
el

Findings and

Conclusion :

Effect
(inference) %

¥ of the ¢
managed

of  context Percentage

appropriate

of
pre-

context rendition :

subjects ¥/t= Vel

to get the

meaning of the idiom
within the context.

YYaA

Discussion :

The above table shows
that 7 subjects (1+%) of
the subjects had a previous
cultural background of the
idiom that enabled them to

give an appropriate
rendering of the
decontextualized idiom

Out of the ¢ subjects who
made use of the context , ¥
managed to reach the
intended meaning This
means that (Yo7 )of the
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Percentages of subjects | Percentages of context
having background | effect
oe of idioms

—
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P ¢
< ~

=
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propositional content . The Table( ‘) total
effect of context varies from per?entages of subjects

. having background
(Y++7) for text nos ¥,¥,and knowledge of idioms and
Y to (207 ) for texts no (A) . effect of context

The results also show that The results of the test show

teachers of translation lack that context helps the

the cultural knowledge translator in  making

required to translate such inferences to  find  the

idioms ,only (YV7) of them meaning of idioms

have such knowledge and unfamiliar to them in that

context ~may compensate the percentage of

for such a lack . This paper appropriateness of

concludes that context is translation increased with an

very important in helping average of  (V%,7/) after

the students of translation in making inferences with the

making inferences help of the new

YYaq
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concerning those idioms

unfamiliar to them . It is

recommended that teachers
must pay more attention to
1dioms and their background

knowledge .
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Types of Obligatory Predicative Adjuncts in Scientific Texts
Sanaa Sabeeh Othman /Assistant professor
Abstract :

The following study was subjected to further understand the syntactic
realizations of the obligatory predicative adjuncts as a major clause
construction in scientific books of academic level . (¥ +) sentences all of
them were chosen from geology, chemistry, biology and physics
,symbolized as G,C,B and P. The model adapted in this research was Quirk
et al. of (Y3A°) to see the effectiveness of the above ,mentioned construct
realization and their occurrence in such texts .It is hypothesized that the
obligatory predicative adjuncts occurrences are prominent in the intensive
types (i.e. SVA) in comparison with their realization in the complex -
transitive ones (i.e SVOA). The findings of the study were found to support
the hypothesis.
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Introduction :

The main functional elements
in any clause structure are , subject
verb, object ,complement and
adverbial. Verbs are classified in
terms of which complement type
they can be used with, in that the
presence of a certain verb in a
sentence determines the form of
the remainder of the sentence . In
other words verbs are important in
setting the scene therefore
different of complementation types
arise .The term "complementation”
is reserved by Quirk et al.
(Y 3Ae:70) for the function of a part
of a phrase or a clause follows a
word and complements the
specification of a  meaning
relationships which that word or
phrase 1implies. Many modern
grammarians refer to the items of
information necessary to turn a
base verb into a plausible
jntelligible predicate as the
complements of that verb .Thus
complements are of various kinds,
they are adverbial adjuncts, subject
complement, direct and indirect
objects, object predicate, retained
direct object , retained indirect
object ,and retained object
predicate .

It is worth pointing out that
though the adverbial category is in
fact a heterogeneous one for it is
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described as the most peripheral
,there are some obligatory adjuncts
,which are essential to the
completion of the meaning of the
verb .The parallel between
complement and  obligatory
predicative adjuncts are those
related to subjects in the SVAs
types and the others which are
related to objects in the SVOAo
types, they are symbolized as As
and Ao , in addition ,there are
some other clause patterns in
which the object is followed by a
nonfinite clause like: to — infinitive
,bare infinitive ,-ing participle ,and
— ed participle to function as
obligatory predicative adjuncts..

Predicative Adjunct as a
Clause Element:

Adjuncts refer in
grammatical theory to optional or
secondary element in a
construction. In general ,the

adverbials as clause categories
have been described as the most
peripheral or mobile among other

clause elements. Many
grammarians apply the term
“Adjunct” to all types of

adverbials, thus Adjuncts are extra
- elements adding something to
meaning ,some grammarians try
to classify adverbials into these
which play a role in the strict



gl ol

subcategorization of verbs as
distinct from these which are not .

Quick et al. (Y3Ae:e))
describe the adverbial category as
within peripheral among  other
clause elements ,but it is a
heterogeneous type adverbials
represent a spectrum of types the
most central of which resembles

complements for their
obligatoriness and relative
immobility .

Y- The principle concentration

of present — day visible
volcanoes however is on
land .(SVAs)
The term “Adjunct” is
referred to by Quirk et al.
(Ibid)to represent a subclass
of adverbials .Thus it is
given a very restricted sense
. At the end of the spectrum
are ,sentence adverbials
,which qualify by their
meaning the whole
sentence or a clause ,they
are adjuncts and conjuncts .

Y- To my regret, however , he

departed to Egypt.
Y- He was however ,very
intelligent.
In addition ,they
mention that only three
distinct types of adjunct

ranging in certainality from
the OPA which resembles
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an object both in the
necessity of its presence for
verb complementation and
its relative fixity of position
to the sentence adjunct
where presences is never
grammatically essential and
which can be moved
between initial(I) and end
(E) positions , See fig()).

Prediction P Obligatory
Adjunct >

Optional

Sentence

Fig. Y Adjunct

In line with many
grammarians like. Stockwell &
Schachtar (VAVY:EYY),
Huddleston (Y3A¢:Y+7) and
Broughton (Y%4::Y3) Robertr
(Y34AT:9Y) make a distinction
between adjuncts as
complements which are sisters
of the verb group within the
lower VP and adjuncts as
sisters of a verb group within a
higher vp. The adjuncts in the
SVA and SVOA types are
unlike the ones in the mono
transitive type ,which are part
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of the complementation of the
verb.

Hasselgard ,Johansson and
lysvag ()2%4:Y) identify that
adjuncts may be obligatory or
optional. Any verb can be used
with an optional adverbial but
only a few can be used with an
adverbial of position
complement . The copula 'be' is
the most common. They
express such relations as time,
place  manner ,  reason
,condition ,(i.e. they are
answers to the questions where
, when ,how and why.

Form of the Obligatory
Predicative Adjuncts
(OPA):

Normally ,adverbials are

advps, pps , or adverbial
clauses occur in the SVA and
SVOA  types .Quirk et
al.(Y3Ae:0. ) state that there is
a direct correlation between the
semantic /grammatical category
and the realization form of
OPA .The complementing
adverbials after "be" in the
SV As types are space ,time and
the grammatical adjuncts as
three main semantic roles of
predication  adjuncts  .The
obligatory adverbials in the
SVOAo types are realized as
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PPs expressing relations such
as space and time ,more over ,
they may be clauses -either
finite or nonfinite. They (I bid)
identify that OPA can be
realized as adverbials clauses,
which can be divided into
obligatory and optional ones.
All obligatory adjuncts are
predication. They may provide
complementation for the verbs
in the SVAs and SVOAO types.

Position of the Obligatory
Predicative Adjuncts
(OPA):

Adverbials in general have a
choice of three positions in a
sentence ,front -mid- and end-
positions. Choice of position is

sometimes fixed but often
depends on meaning and
emphasis , The predication

adjuncts whether obligatory or
optional are normally placed at
end position(E) . Notice the
examples which illustrate the
semantic roles of space
adjuncts and their possible
realization forms.

In addition time adjuncts
occur also at the (E) position
with the order of their semantic
substances as the following:

Time duration (d) Time
frequency (f) Time position (p)
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¢- It was therefore, short while
(d) everyday (f) in January
(p)

On the other hand , process
adjuncts are also usually at E.

They usually receive the
information focus, Indeed no
other position is likely if the
process adjuncts are obligatory
for the verb as in the following
example:

°- They behaved honestly.

Eastwood (Y3%¢:Y1Y) remarks
that a position depends on what
it modifies. It also depends on
what type of adverbials it is ,
and whether it is a single word
or phrase.

The position of A in general
and space adjuncts in particular
has many functions when
appear in (I) position such as to
create scene setting , to avoid
end focus ,ambiguity, or
clustering of adjuncts, this is on
one hand, direction adjuncts on
the other hand, occur at (E)
position in children literature

stories, poems and nursery
rhymes to add imperative
forces.

1- Up the stairs you go,

Pintzuk
Munday

According  to
(12370 9),
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(Y33A:¥Y1Y), adjuncts may be
moved in forming questions,
The adjuncts may originates
from the main clause.

Syntactic  functions  of
Obligatory Predicative
Adjuncts :

Obligatory predicative

adjuncts are realized in the
SVAs and SVOAo types; in the
other types they are optional,
when they added or removed
from the clauses, the relations
meaning and acceptability will
not be affected in the rest of the
clause.

Quirk et al. (Y3Ae:000) assert
that most time adjuncts have
syntactic characteristics that are
common to adjuncts:

Y- Most time adverbs can not
be premodified by “very” or
take analogous modification
(such as so...... , however,
more....than) time adjuncts
allowing such modification
are:

Time position: early, late,
recently.

Time duration: long , briefly
, recently.

Time frequency: commonly,
constantly, increasingly,
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often, frequently,
infrequently, irregular, little,
occasionally, rarely, seldom.
Y- Time frequently adjuncts
can be the focus of a
question, focus of negation
and they can come within
the scope of predication pre-
forms or predication ellipsis.

From a structural point of view, A
as Hassan ()1%¢:A+) states may be
regarded as largely optional and by
omitting them acceptability and
grammaticality of the clause is not
affected.

Semantic Properties of
Obligatory Predication
Adjuncts :

According to Quirk et al

(Y4Ae:01£)  Roberts ()3AT:14A)
adverbials semantically refer to the
circumstances of the situation (i.e.
adjunct and subjunct ), comment
on the form or content of the
clause (i.e. disjunct), or provides a
link between clauses (i.e.conjunct).
Within the category of space ,a
verb like (be ,live ,put) takes an
obligatory predication adjunct .The
illustrating  examples of the
semantic roles of OPA:

‘- Space -
/position
(Y) He laid on

(a)

space

his bed
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(b) space
/direction

(A) they drove
west wards.

(©) space
/Distance  or  spatial

measure as distance .
(%) they ran two
miles in ten minutes.

Y- time adjuncts are common with
eventive subjects. They express the
semantic roles ,times position
,duration ,[frequency and
relationship as in:

(a)Time /position
() +)she will stay till Monday.
(b)Time /Duration

() ))they worked steadily for two
hours.

(c) Time /frequency

(YY)they practice the piano at
every day .

(d)Time /relationship:

(YY) I had confidence in her up to
that time

Y- Grammatical Adjuncts :

Grammatical adjuncts express the
semantic roles of space time and
may other ones in the SVAs type
,they occur after verb “be” and
verbs other than (be). Process
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adjuncts especially these ,which
express manner are also common.
Grammatical Adjuncts :

(a)space  (position  /direction
/metaphoric /use of space):

() ¢) the united states and Canada
are in north latitude.

(b)Time  /(position
frequency/ relationship):

/duration

(Y°) A rather critical test of
relationship comes at the time of
meiosis in the hybrid.

(c) Recipient:

(1) The stage was now set or the
theory of biologic evolution .

(d) Reason:

(V) It is because the difference
between the fields associated with
the actual and the macroscopic
charge densities would not
ordinarily be detectable .

(e) purpose:

(YA) Nuclei possessing a resultant
spin will thus behave as spinning
magnets.

(f) Means:
(Y Ytransport is ferry.
(g) stimulus:

(Y+)the idea of a capacitor is of
interest in connection with the

AR X

TN gl (b ol i o2 ol S ) IEN L ll Ll 3511 el ol s

honey comb picture of the

electrostatic field.
(1) Accompaniment :

(Y)) the immediate concern here is
with the vital contribution that the
law makes to fundamental theory.

(j) Agent:

(YY)The proplastids also grow and
multiply by division.

(k) Measure :

(YY)The number of conduction
electron in good conductor is

roughly )+ " per cubic meter.
¢-Process Adjuncts /Manner:

(Y€) Nuclei possessing a resultant
spin will thus be have as spinning
magnets .

The obligatory adjuncts in
the SVOAo type occur to express
the semantic roles of space ; time
and process ,with many semantic
sub roles concerning each type .the
realization of the OPA may be
finite or nonfinite clauses ,as in the
following examples .

V-space adjuncts:

Space / position /Direction
/metaphoric use of space position .

(Y°) One can for example put the
cell in a medium Direction .
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(Y1) The hot solutions make their
way upward and outward process.

(YY) The M.O method treats a
molecule.

in the same way SVOAo finite
clause.

(YA) A wave equation cannot tell
us exactly where an electron is at
any particular moment or how
fast.

SVCo0O, where the od is “that-
clause”.

(Y9) what has been said should
make clear that we mean to study
the term cell in this book

SVCoO,where the od is long .

(Y+)The expression (Y,%+) makes
evident the validity of new tons
third law in this context.

SVO +to —1infinitive :

(Y)) It does not permit us to plot a
precise orbit about the nucleus .

SVO+ bare infinitive :

(YY) the reader will find it worth
his while to make a list of infra-red
absorption.

SVO+ing

(YY)Erosion may reverse the
topography causing the originally
higher up-thrown side of a fault
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scrap to wear a way faster and
become the lower side.

SVO+-ed:

(Y¢)Most  topographic ~ maps
represent four —sided units of area
called quadangtes.

Y- Time adjuncts are also common
,they either refer to the movement
of the object as in sentence (¥)),or
they refer to “saying” , “arranging

,expecting” and “wanting” as in
sentence (YY).

The process adjuncts in the
SVOAo also express manner as in
sentence (YY). The AO can be
nonfinite clauses (Halliday
,Y44¢:A Bloor &Bloor,)142:YY),

(Y))He threw him (in jail) for life .

(YY) They expect the guests next
week .

(YY) She treated her babies badly.

Findings and Discussion:

The statistical findings of
this study indicate the results of
analysing the distribution of
predicative adjuncts are as follows:

‘- The highest rate of
predicative adjuncts
distributed in the pattern
SVAs as predicative

adjuncts which are related to

subjects, they contributed
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the  percentage  VYY,% contributed the percentage
(1.e.YV9) while the Y1,Y%(i.e AY) as in table()).
predicative adjuncts which Table (V):Distribution of
are related to the objects Obligatory Predicative

Adjuncts.

Discipline SVAs SVOAo

No. % No. %
G an YY YY A
C ¥¢ A 1 VY
B o YA, Yo v
P AN VE,Y VY Y,y
Total \RR! \ARR AN yiy

Y-In the four disciplines the As in
the SVAs pattern contributed the
percentages as the following: YY%
(1.e. YY), YA%  (ie.  ©°A)

VE,Y%(G.e.£Y) and A% (i.e Y¢) in
G,B,P and C . The Ao — adverbial
— related to objects in the SVOAo
pattern in the four disciplines
contributed the percentages: Y7 (
ie Y1), AL (ie YY), in C and G

\RAK

and as Y/ (i.e )Y) in P with Y7 (
i.e ) +)in B See table ()

Y. In table (Y), the As distribution
in the SVAs pattern was shown.
The contributed percentages were:
Ya,Y7 (1e /\‘1)’ \Y,Y (1.e &v),
V47 (i.e ©V) as the first three high
percentages occurred in the
disciplines to represent the
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semantic ~ roles  of  space,
grammatical ( measure) and (
recipient) respectively. The other
percentages were Y1/ (i.e A) as
time adjuncts, Y,1Z ( ie °) as
reason, accompaniment and as
finite clauses. V,Y7 (i.e £) as agent
and stimulus, *,Y%( ie V) as
recipient and means adjuncts.

The  highest contributed
percentages were as space adjuncts
and the highest scores were 4,77
(i.e °9) in G followed by Y,Y7Z (
i.e V*) in C, B and P. The other
higher percentages recorded the
scores £,Y7 (i.e V), £Z (ie V),
¢/ (ie V), ¥, (ie ))) and
VY7 (i.e ¢) as measure adverbial
adjuncts.
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The grammatical semantic
sub-roles such as position,
direction and distance which are
related to space adjuncts and the
sub-semantic  roles:  duration,
position and frequency to be
related to time adjuncts where
mentioned as grammatical types,
they scored the percentages; 9,7 (
ie YY), £,/ (e VE), YV (e
Y+)and Y,¥% (ie 1) in B,G,P and
C. respectively. The  other
grammatical types were very little.
In addition, As were realized as
finite clauses to comprise the
percentages V,Y/(i.e €) and *,¥7/ (
i.e V) in G and B.See table (V).

Table ( Y)Distribution of As in the
SV As Pattern

Discipline Space Time Grammatical Recipient Purpose Reason Means Stimulus Accompain Agent Measure Finite total
ment clauses

No % No % No % No % No | % No % No % No %o No %o No %o No % No %o No %

G LT ERRTA \ Ve £ Yol / / / / / SRR N B I B € |, [y

C [ Y,Y Y 1 1 Y, Y / / / / \ ., \ oY / / / / / / ¢ Vv / / Y¢ V.1

B Ve v,y v \ Yy . / / / / \ ., / / / / \ .Y Y A AR} ¥,1 3 ., o VALY

P [ Y,Y / / \ Y,¥ / / / / v \ / / v \ v \ \ v oy ¢,Y / / £y 16,V
Total A4 | ovaY A [ oV (X} \ ¥ / / ° \, \ oY £ [ ° [ ¢ IREED VYL Y ° \, Y4 | vy,e

Y. In table (¥), the highest both time and the O+ to infinitive

percentages recorded comprising
the Ao in the SVOAo pattern
were: space, non-finite clauses,
time, finite clauses and process
adjuncts to be as : 4,77 (i.e Y9) as
the highest one to represent space
adverbial adjuncts Ao, followed by
the the percentage ¢,7( i.e )¢) as

ARAR

type as a non-finite clause. The
finite clauses contributed the
percentages Y,Y7Z (i.e Y+)and ),V
(ie ©)and VY% (i.e ¢) as non-
finite clauses as O+ bare infinitive
and O+ ing and O+ ed participles,
the process adjuncts recorded the
percentages *»Y7 (i.e ).
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Table (V) Ao distribution in SVOAo Pattern

Discipline

Space | Time Process | Finite | Nonfinite clauses
clauses | O+ing | O+to O+bare | O+ed Total
infinitive | infinitive | participle
No|% |[No|% [No|% |[No|% |[No|% [No |[% |No |% |No |% |No|%
Syl Yy 0 Iy ]y Dy Toxle oy [y o]y x|y v
< e vy [y [ox]e [y oy [yvyle [y [/ [vv ]y
B Y \ Y \ / / A\ R Y oY/ / / / Yo | V,0
e vy [y [ s ]y oy ol [y [y Py vy
Tl Tya a1 (yve [ e[y [¥[yo[vy[e [vy[ve [g0]e [V,ae [,y [ay Yy
No %
YV A,
Y-The majority of verbs occurred
Conclusion: in the SVAs pattern are the linking

The result of analyzing the
distribution of the obligatory
predicative adjuncts in SVAs and
SVOAo patterns was as the
following:

V-1t is obvious that the obligatory
predicative adjuncts which are
related to subjects SVAs pattern
are frequent in scientific English in
comparison with the object -
related adverbials in the SVOAo
pattern, and their contributed
percentages were recorded in the
four disciplines ,they are
VY,%%(.e.Y)9), they are
functional members occurred in
the SVAs pattern and Y1,Y7 (i.e
Y1,Y) to appear in the SVOAo0
pattern .

Y)Y

verbs “be” .

Y- The SVAs percentage is higher
than that of the SVOAo pattern
when the passive voice is
avoided,the Ao in the SVOAo
pattern scored the percentage
Y1,Y%(.e.AV). It is noticed that
their less frequent use is due to the
fact that their passive forms are
expected to be more common in
EST ,if compared with the active
ones .This indicates one of the
most obvious characteristics of the
scientific language which is the
tend towards simplicity and clarity
In addition, the most adverbials of
adjuncts to occur in the SVOAo
are realized as (pps) of space and
more particularly of direction ,The
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contributed percentages were
recorded in the four disciplines.
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Investigating the Role of Practicum Supervision in the Performance of
English Student-Teachers

Dr. Shoaib Saeed Fahady Wasan Adnan Rasheed

Abstract

This study investigates the effectiveness of feedback sources ( practicum
supervision) in the performance of English student-teachers through
applying three models of practicum supervision; viz., ISICT, MSICT, and
MSMCT. The population of the study comprised all fourth year English
student-teachers in the Dept. of English / College of Education for
Humanities for the academic year Y+ V/Y+YA A sample of ¢A male and
female students are chosen randomly and equally distributed among three
groups; each received a definite model of practicum supervision. After
collecting and analyzing data statistically, the results show that the multi-
supervision and multi- cooperating teachers model was the best one to
improve performance of English student-teachers in teaching. In the light of
that finding, the researcher recommend the (MSMCT model) to be used in
the practicum teaching period.
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\-statement of the problem:

There is an agreement
among educators upon the
important role of practicum
teaching in teacher preparation
process. There is also an
agreement the important roles of
practicum supervisors and
cooperating teachers in the same
process. There is a sort of
disagreement on the form of
practicum supervision whether it
should be carried out individually
or in groups.

Although  very
little has been written about group
of multi supervision , some writers
believe that student-teachers will
benefit more if they are given the
opportunity to work with more
than one cooperating teacher and
practicum supervision in most of
teachers preparation programs |,
student-teachers spend a period of
time in their study at the college in
practicing  teaching in  real
situations under the supervision of
a supervision from the college and
a cooperating teacher from the
school S/he joins for practicing
teaching.

Practicum
supervision 1s important in the
process of student-teachers
preparation to be qualified teachers
, though ,very little is known about
its influence and effect on student-
teachers .During practicum

AR
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teaching period , student-teachers
have the opportunity to make
connection between the content of
courses they have studied at the
college and its application in the
classroom. However , very little is
known about group or multi-
supervision “Some  writers
believe that student-teachers will
benefit more if they are given the
opportunity to work with more
than one cooperating teacher and

one  practicum  supervision’.
(Kennedey,)13Y:1049)
There is a

necessity for reforming practicum
teaching to concentrating on the
understanding of the learning
\teaching process rather than
concentrating on teaching skills
acquisition only. “Instead of being
limited to one model of teaching ,

exposing trainee teachers to
different models might be more
helpful on the Ilong term

development of teacher identity as
well as skills”.(Embeier,Y + + ¥: 1Y),

Sandholtiz and
Shannon (Y+++) impress on the
important role of practicum
supervision in teacher preparation
programs. The supervisors role is
not only as a subject matter expert
and to focus only on pedagogical
strategies for teaching a particular
discipline, but S/he is a leading
subject matter resource for
student-teachers. Adey and Speedy
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(Y24Y) and Hawkey ()3%A) also
fortify the significant role that both
practicum supervisor and
cooperating teacher may play in
the success of trainee teachers in
his or her practicum teaching .
They emphasize the need to
establish a good degree of
cooperation between the practicum
supervisor and the cooperation
teacher . The supervisors role and
responsibilities  are  changing
depending on the development and
requirements of the teaching\
learning  process and  the
preparation methods.

The skills of
cooperating teachers need to be
recognized and they should be
used to help the practicum
teaching program because that will
empower cooperating teacher as
equal participants in the teacher
preparation process.” cooperating
teachers perceive their participants
in  practicum  teaching  as
recognition of their experience and
qualifications”.(Hawkey, Y 1 4A:YYY
)

Essential to  the
practicum training process is the
existence of a clear and shared
vision amongst the participants
(supervisor , student-teacher, and
the cooperating teacher) that takes
them from working individually to
work as a group . “Communication
and cooperation between those
participants is  essential  to
overcoming some of the problems

YEVY
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associated with practicing
period”.(Hulshof and Verloop
RELYRPNY

One of the practical
supervision problems is how to
balance between the theory and
practice. The lack of
communication and common
farms of reference are the main
reasons of the conflict between
theory and practice in teacher
preparation. The very important
questions is,” 1s it enough for the
practicum supervisor to comment
on a trainee performance only?”.

The relationship
between the supervisor and the
student-teacher, which 1s built
during lesson conferences, 1is
important and dynamic “The
practicum supervisor has to take

into consideration trainee-
teachers” perceptions, feelings and
justifications. (Sharpe,
etal,) 949 ¢”0 i).
Y-Aim of the study:

The current study

investigates the effectiveness of
three different practicum teaching
and supervision models in
improving the practicum teaching
of  English student-teachers
performance in teaching their
subject. It also tries to provide
answer to the following question:
Are there significant
differences in the performance of
English student-teachers in
teaching English due to the model
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of supervision they receive or due
to their gender?

Y-Hypotheses

Three null hypotheses have been
set as following:

V-There is no statistically
significant difference in the mean
scores of English student-teachers
performance in terms of the model
of supervision.

Y-There is no statistically
significant difference in the mean
scores of English student-teachers
performance in terms of gender
(male\female).

Y-There is no statically significant
difference among the mean scores
of English student-teachers
performance in terms of the
interaction between the two
variables (model of supervision
and gender).

¢-Limit of the study:

This study is limited to
fourth year students at the
Department of English\ college of
Education for Humanities\
university of Mosul for the
academic year Y+ YV\Y « YA,
®-Procedures:

®,\-Practicum Education
Program at Mosul university
students in the Department of
English\ College of Education for
humanities\ university of Mosul,
have to join a school in the city of
Mosul to practice teaching
English for ¢+ days in their final
semester at the department as a
partial fulfillment of their B.Ed

YEVA
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program. They are supposed to
teach any of the academic stage
classes(intermediate or preparatory
schools) and are expected to teach
A-\« hours per week.

The university
supervisor is expected to two
evaluation visits through the
practicum period in addition to a
visit during the first days of the
training period. In each of the
evaluation visits, the supervisor is
expected to sit with the student-
teacher in the presence of the
cooperating teacher before his\her
lecture discussing the lesson plan
and giving recommendation and
instructions regarding teaching.
Then the supervisor attends the
student-teacher lesson in the
presence of the cooperating
teacher. The supervisor should
write down a report assessing the
student-teachers performance.
After ending the lesson, the
supervisor ,the cooperating
teacher and the student-teacher
should sit and discuss the method
and teaching used by the teacher.

The supervisor
should give a written notes to the
student-teacher to keep them in
his\her preparation notebook to
benefit from them in his\her
subsequent lessons. In each visit,
the supervisor
fills an evaluation form assessing
the student-teachers performance.
Then he writes his final evaluation
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and assessment at the end of the
trainee period.
®,Y- Population and Sample:

The population of
this study comprises all fourth year
students at the Dept. of
English\College of Education for
Humanities\ university of Mosul,
who attend practicum teaching
course in their final semester at the
university. Their total number is
1V student-teachers A sample of
¢A  student-teachers has been
chosen randomly and distributed
among three groups of 11 students
for each. The first group has
received supervision according to
model one, the second group has
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After  distributed
randomly among three groups, the
participants have been evaluated
by two different supervisors from
the Dept, of English\College of
Education for Humanities
according to definite evaluation
form of Y¢ items. Then the mean
scores of the two evaluations was
calculated. The data were used to
check the equivalence of the three
groups by using ANOVA(two-way
analysis of wvariance)test. The
results are presented in the
following tables:

Table
Mean and standard deviations of
participants scores before

supervised according to model treatment
two, and the third group has been
supervised according to model Notes:
Model MALE FEMALE
No Mean SD. No Mean SD.
ISICT A Y, Yo¥ ¥ AAY A TY,AVe £,A4
MSICT A Yo ¢,0vY A g, YoY o,aYY
MSMCT A TE,07) £,17) A No,Yo¥ Y,ay

three as explained below.

ARAR!

Y-Scores are out of )+ .
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Y-ISICT means individual
supervisor and individual

cooperating teacher.

Y-MSICT means multi supervisors
and individual cooperating

teachers. among them,; table Y will show
¢-MSMCT means multi that:
supervisors and multi cooperating
teachers.
Table ¥

Table one shows that the
participants scores before

treatment are very close in the
three groups which might not

reveal significant differences

Results of ANOVA Test: two way analysis of variance of participants
scores before treatment.

sources *DF. Summation of Means of | Computed F. | Tabulated F.
squares squares value value
Gender ) \,¥ ),Y ey £, VY
Models A Y4, VE,A SYYA ¥,YYY
Interaction Y Yo,o VY0 RN YLYYY
Fault ¢y Aoy Yo,
Total 1A% ayy),y
%

DF. Means degree of freedom .
Table Y shows that there is no
significant difference in the
participants mean scores due
neither to their gender nor to the
model of supervision which means
that the three groups are
equivalent.
®,Y¥-Models of supervision:

YEY.

The research set three models for
practicum supervision as follow:
Y-Model one- Individual
supervisor and Individual
cooperating Teacher(ISICT):

In this model, the student-teachers
are supervised by a supervisor
from the college and one
cooperating teacher in addition to
first quick visit when starting the
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practicum period for
instructions to them.
Y-Model two- Multi Supervisors
and Individual cooperating
Teacher(MSICT):

In this model, the student-teachers
of the practicum teaching program
will be supervised by the college
supervisor and to other supervisors
from the General Directorate of
Education in Nineva , in addition
to one cooperating teacher. The
first visit will done by a supervisor
from the college in addition to
quick visit when starting the
practicum  period to  give
instructions to the student-teacher.
Another two more visits will be
done by two supervisors from the
Directorate of Education.

Y-Model three-Multi supervisors
and Multi cooperating
Teachers(MSMCT):

In this model, the student —teacher
will be worked with two or three
cooperating teachers. They will
also be supervised by the
practicum teaching supervisor
from the college of Education and
two other supervisors from the
General Directorate of Education
in Nineva. They will be visited
once by the supervisor from the
college and twice by the English
supervisors from the Directorate of
Education.

The role of the cooperating
teacher in the practicum period is
to look after the student-teacher
daily and make him practice

giving

YEYY
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teaching in real situations. At the
end of the practicum period. The
cooperating teacher will take part
in the assessment of the student.

¢, ¢{-Instrumentation:

For the purpose of the current
study, the researchers have
prepared an evaluation form to
assess the evaluation form consists
of Yo items. A grade out of ¢ is
given to each item. The total score
is out of ) + +. The form has been
given to a group of jurors to test its
face validity. The jury members
verify the validity of the form with
some recommendations that have
been taken into consideration.
®,°-Application:

The  practicum supervisors
from the Dept. of English/College
of Education for Humanities and
the English supervisors from the
General Directorate of Education
in Nineva have been acquainted
with the purpose of the study and
the procedures that would be
adopted. The practicum teaching
period started on Sunday )A™ of
March and ended on Thursday
Y™ Of April Y+)A. The practicum
teaching period lasted for ¢+ days.
At the end of that period, the

supervisors set down their
assessment for each student-
teacher.
1.Results:

After collecting data , the
researcher started analyzing it by
using ANOVA two way test.
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The result shown in the following tables
Table ¥
Data collected
Group Gender No. Mean SD.
\ Male A VY,Yo TL,YYA
Female A vYé¢,Yo TL,YYA
Total 1 YY,Vo T, YA
A\ Male A Yv,ay ¢,0%0
Female A vy, Y °,1Y
Total A\l Yv,ay ¢,90
v Male A AY,0 Y,AY
Female A AV,YYo $,74
Total A AV, TN y,ov¢
Gender | Male Y¢ v4,¢0 V,04A
Female Y¢ v4,11 V,1)4
Table ¢
ANOVA two way Test
sources DF. Summation Means of F Calculate F Tabulated
of squares squares
Groups Y Yoty ,qYo YA AV Y4,47Y Y,YYY
Gender ) Y,ov) Y,ov) N N% Al
Groupand Y £,V Y,«¥) A Y,YVY
Gender

YEYY
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Fault ¢y Y+«40,1Y0 Y1, AT
Total 1A% YOIy, AVY

Concerning the first
hypothesis((there is no statistically
significant difference in the
performance of English student-
teachers performance due to the
model of supervision they received
. It is obvious from table Y that the
performance of student-teachers in
group Y is better than those in
group Y and group \ . The
ANOVA two way analysis show
that there were significant
difference in the performance of
student-teachers due to the model
of supervision for the benefit of
group Y. This is attributed to the
fact that F. Calculated value is
higher than the tabulated one at
+,+ @ level of significance and
(Y,%9) degrees of freedom.

For the second
hypothesis ((there is no
statistically significant difference
in the mean sores of English
student-teachers performance due
to gender variable (male/female).
The result shows that f calculated
value (+,+5VY) less than that
tabulated one (£,+VY) at +,+° level
of significance and (),¢V) degrees
of freedom. This indicated that
there is no statically significant
difference between male and

YEVY

female student-teachers
performance.

As for the third null
hypothesis ((there is no
statistically significant difference
in the mean scores of English
student-teachers performance
concerning the interaction between
the two variables (practicum
supervision and gender ), The
finding in table ¢ show that there
1s no significant interaction
between the model of supervision
and gender of the student-teachers.
This due to the fact that the F
calculated value (*,+VV) is less
than the F tabulated one (¥,YYY).
V.Discussion:

Being supervised by
more than one supervisor and
cooperated with more than one
cooperated teacher may offer the
student-teachers an opportunity to

exchange different ideas with
different persons.
Evaluating student-teachers by

more than one supervisor could be
more  objective than  being
evaluated by only one person.
Sometimes, a student may not feel
comfortable with the instructor.
So, giving him/her the opportunity
to cooperate with more than one
instructor may give him/her much
comfort.
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The findings of the
current research revealed that the

multi-supervision and  multi-
cooperating teachers
model(MSMCT) was more

effective in supplying the EFL
student-teachers with the teaching

methods than the individual
supervisor and individual
cooperating teachers
model(ISICT) and the multi-
Supervisors and individual
cooperating teacher
model(MSICT).

The findings also

revealed that the (MSICT) model
was significantly more effective in
supplying EFL student-teachers
with English skills than the(ISICT)
model was. The EFL student-
teachers who were supervised by
more than one supervisor and
cooperated with more than one
teacher was better in teaching
English than those who were
supervised by one supervisor and
one cooperating teacher. They
were also better than those who
were supervised by more than one
supervisor but cooperated with
only one teacher.

Those findings may be
attributed to the fact that being
supervised by more than one
supervisor and cooperate with
more than one teacher may offer
the student-teachers the chance to
benefit from different experiences
of different persons which might
not be available for those who

ARA R
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were supervised or cooperated
with only one supervisor and one
teacher.

Working with more than
one supervisor and more than one
practicum teacher could be
effective because it enhance the
interaction between the student-
teacher and his/her cooperating
teachers and practicum
supervisors. Moreover, including
supervisors from the field; i.e . the
General Directorate of Education
in Ninevah, could be -effective
because they know the fields
problems and needs. They might
also be more aware with the
students needs and difficulties.

The results also revealed
that there was no significant effect
on the EFL student-teachers
performance due to their gender.
This might be due to the fact that
the participants practiced their
teaching in public schools that are
run by Ministry of Education in
Iraq. This means that they were
practicing teaching under the same
conditions with similar available
facilities no matter whether they
were male or female students.
Moreover, the participants take
part in the same course in the
college  of  Education for
Humanities.

A.Conclusion:

This research examined the
claim that student-teachers will
benefit more if they are given the
opportunity more than one
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cooperating teacher. The result
supported the claim. It proved that
the MSMC model was significant
better than the MSICT and ISICT
models in Improving the EFL
student-teachers performance . The
result also pointed out that the
MSICT  model  was also
significantly better than the ISICT
model. No significant effect was
found for gender variable.

The result of the current
research  pointed out  that
cooperation among cooperation
teachers, supervisors and student-
teachers 1s important for the
benefit of the student-teachers. The
result stressed the effectiveness of
group practicum supervision on
EFL teaching skills.
4-Recommendations:

Based on the findings of this
research, it i1s recommended to
diverse the feedback source
(practicum supervision) to offer
the student-teachers the
opportunity to work with more
than one practicum supervisor and
more than one cooperating teacher.
Furthermore, the researcher
recommend other studies to be
carried out in different situations
using larger simples.
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